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PART IV.--PRICING AND RELATED INFORMATION
OMB No. 3117-0215/USITC No. 200706-3117-002; Expiration Date: 1/31/08

(Aucune réponse n'est exigée si le nombre d’OMB n’est pas au courant, valide, et montré)


QUESTIONNAIRE POUR LES PRODUCTEURS AU HAÏTI 
DES PRODUITS D’HABILLEMENT
Veuillez renvoyer le questionnaire une fois rempli à :
Russell Duncan (russell.duncan@usitc.gov)
COMMISSION DU COMMERCE INTERNATIONAL DES ÉTATS-UNIS

Office of Investigations, Room 615-U
500 E Street, SW, Washington, DC  20436

Afin d'être reçu par la Commission au plus tard le 7 septembre 2007
Les renseignements réclamés dans ce questionnaire volontaire sera utilisés par la Commission du Commerce International des États-Unis (USITC, sigle en anglais) en liaison avec son étude No. 5003-1 Textiles Textiles and Apparel:  Effects of Special Rules for Haiti on Trade Markets and Industries, sous le mandat de la section 5003 de l’acte-dit Tax Relief and Health Car Act of 2006 (TRHCA) (loi publique No.109-432).  Les données commerciales et financières fournies en réponse à ce questionnaire qui révèlent les affaires de caractère commercial de votre entreprise seront maintenues en confidence par la Commission dans la mesure où de telles données ne sont pas par ailleurs disponibles publiquement et elles ne seront pas divulguées excepté en conformité avec la certification ci-dessous et ce qui peut être exigé par la loi.
	Nom d’entreprise      

Adresse       

Commune       
  Arrondissement      

Départment      
  Code postal      
  Pays      

Site Internet       

Votre entreprise a-t-elle produit (confectionné) des produits d’habillement (tel que définis dans les instructions) au Haïti à un moment ou un autre depuis le 1er janvier 2004?

 FORMCHECKBOX 
 NON
(Remplissez cette première page, y compris la certification ci-dessous, et nous la renvoyez à la Commission)
 FORMCHECKBOX 
 OUI
(Lisez soigneusement les instructions, repondez à toutes les questions posées dans le questionnaire, et nous  faites parvenir le questionnaire tout rempli à la Commission avant la date limite du 7 septembre 2007)


CERTIFICATION

Je certifie que tous les renseignements fournis en réponse à ce questionnaire sont, à ma connaissance, véridiques et complets et je comprends que les renseignements fournis seront sujet à vérification par la Commission.  Je reconnais que les renseignements fournis en réponse à ce questionnaire et pendant toute la période de l’étude peuvent être utilisés par la Commission, ses employés, et tout agent contractuel qui agissent en qualité d’employé de la Commission, a fin d’établir ou de maintenir le dossier de cette étude, ou des démarches conjointes, pour laquelle ces renseignements sont fournis, ou dans tout audit interne et des investigations concernant les programmes et les opérations de la Commission conformément à l'annexe 3 de 5 U.S.C.  Je comprends que tout agent contractuel signera un accord de non-révélation.
Je comprends que la Commission ne publiera pas et ne divulguera pas les renseignements fournis en réponse à ce questionnaire concernant les affaires de caractère commercial dans son rapport d’une façon qui révèle les opérations spécifiques à l’entreprise fournissant l'information excepté en conformité avec la notification donnée dans les instructions.
     

     

         

Nom de l’agent autorisé 
Titre de l’agent autorisé 
Date

     

Tél:     
            

Signature
Fax:     
        Courrier électronique
On a estimé que le fardeau de remplissage au public pour ce questionnaire se situe environs 15 heures par répondeur, y compris le temps de lire les instructions, rechercher les sources des données, recueillir les renseignements nécessaires, et remplir et verifier le questionnaire lui-même.  Envoyez tous vos commentaires concernant la justesse de cette estimation du fardeau de remplissage ou commentaires sur n’importe quel autre aspect de ce collectage de renseignements, y compris des recommandations sur comment réduire le fardeau de remplissage, à Louise Gillen, Office of Operations, U.S. International Trade Commission, 500 E Street, SW, Washington, DC  20436 (louise.gillen@usitc.gov)
I-1.
Veuillez nous indiquer au-dessous le nombre exact d’heures requises et le coût total à votre entreprise pour la préparation de votre réponse à ce questionnaire et le remplissage du formulaire

     
 nombre d’heures
     
 coût en dollars
I-2.
Fournissez le nom et l’adresse des établissements couverts par ce questionnaire (consultez les instructions pour des définitions).
     





I-3.
Votre entreprise est-elle possédée, entièrement ou partiellement, par une autre entreprise ? 
 FORMCHECKBOX 
 Non

 FORMCHECKBOX 
 Oui--Fournissez les renseignements suivants:
	Nom d’entreprise
	Adresse
	Niveau de propriété

	     

	     

	     


	     

	     

	     


	     

	     

	     


	     

	     

	     



I-4.
Votre entreprise a-t-elle des entreprises liées au Haïti ou dans d’autres pays qui s’engagent dans la production (confection) de l’habillement?
 FORMCHECKBOX 
 Non

 FORMCHECKBOX 
 Oui--Fournissez les renseignements suivants:
	Nom d’entreprise(s) liée(s)
	Adresse
	Liaison

	     

	     

	     


	     

	     

	     


	     

	     

	     


	     

	     

	     



Vous pouvez obtenir davantage de renseignements sur cette partie du questionnaire en communiquant directement avec Russell Duncan (+1-202-708-4727; russell.duncan@usitc.gov).  Fournissez toutes les données réclamées sur base d’année calendaire.
II-1.
Coordonnées:  Qui doit-on contacter concernant les données réclamées dans cette partie du questionnaire?
Contact d'entreprise:
     



Nom et titre

(   )      

     



Numéro de téléphone

Courrier électronique
II-2.
Changements d’opérations:  Votre entreprise a-t-elle subi l’un de suivants par rapport à la production (confection) de l’habillement depuis le 20 décembre 2006?    

	(marquez toutes les évènements subis)
	(veuillez décrire)

	 FORMCHECKBOX 
 Ouvertures d'usine
 
	     






	 FORMCHECKBOX 
 Relocalisations

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Expansions

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Nouveaux produits

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Nouvel investissement étranger

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Nouvel investissement national

	     







II-2.
Changements d’opérations:--Continue
	(marquez toutes les évènements subis)
	(veuillez décrire)

	 FORMCHECKBOX 
 Changements du personnel

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Aquisitions

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Consolidations

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Fermetures

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Arrêts prolongés

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Aucune de ce qui précède

	     






	 FORMCHECKBOX 
 Autre

	     







Veuillez indiquer si les événements que vous avez marqués au-dessus sont survenus à cause de ou principalement grâce à la loi américaine-dite HOPE.
     






II-3.
Contraintes:  Veuillez décrire toutes les contraintes qui limitent votre capacité de produire (confectionner) l’habillement.
     











II-4.
Ouvriers répartis:  Votre entreprise fabrique-t-elle des produits autre que habillement en employant les mêmes ouvriers qu’elle emploie dans la production (confection) de l’habillement? 
 FORMCHECKBOX 
 Non

 FORMCHECKBOX 
 Oui--Fournissez les renseignements suivants.

Base pour l’attribution des données (c.-à-d., ventes, production, autre):       

Produits fabriqués en employant les mêmes ouvriers que ceux produisant (confectionnant) l’habillement et part de production totale en 2006 (en pourcentage): 
	Produit
	Pourcentage

	Habillement

	     


	     

	     


	     

	     


	     

	     


	     

	     



II-5.
Emploi:  Fournissez les données concernant l’emploi à votre entreprise des ouvriers avec responsabilité pour la production (confection) de l’habillement dans vos établissements au Haïti pendant les périodes indiquées.
	Valeur (en Gourde haïtien)

	Donnée
	Année calendaire
	janvier-juin

	
	2004
	2005
	2006
	2006
	2007

	Données concernant l’emploi:
	
	
	
	
	

	Nombre moyen d’ouvriers avec responsabilité pour la production (confection) (nombre)
	     
	     
	     
	     
	     

	Nombre d’heures travaillées par les  ouvriers avec responsabilité pour la production (en 1,000 heures)
	     
	     
	     
	     
	     

	Salaires payés aux ouvriers avec responsabilité pour la production (valeur, HTG)
	     
	     
	     
	     
	     


L’emploi à votre entreprise a-t-il changé depuis le passage de la loi américain-dite HOPE? 
 FORMCHECKBOX 
 Non

 FORMCHECKBOX 
 Oui--Veuillez décrire ces changements et expliquer si vous les attribuez à la loi américaine-dite HOPE.
     

















II-6.
Production et expéditions:   Fournissez les données concernant la production, les expéditions, et les stocks de l’habillement produit par votre entreprise dans vos établissements au Haïti pendant les périodes indiquées. (consultez les instructions pour des définitions.)
	Quantité (en douzaines) et valeur (en dollars, USD)

	Donnée
	Année calendaire
	janvier-juin

	
	2004
	2005
	2006
	2006
	2007

	HTS 6109 (t-shirts et maillots de corps, en bonneterie)
	
	
	
	
	

	Stocks, début période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Production  (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions doméstiques:  
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions d’exportation:  
	
	
	
	
	

	aux États-Unis:
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	à d’autres marchés étrangers:1
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Stocks, fin période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	HTS 6110 (chandails, pull-overs, cardigans, gilets et articles similaires, y compris les sous-pulls, en bonneterie)
	
	
	
	
	

	Stocks, début période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Production  (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions doméstiques:  
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions d’exportation:  
	
	
	
	
	

	aux États-Unis:
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     


	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	à d’autres marchés étrangers:1
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Stocks, fin période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	La matrice se continue à la page suivante.


II-6.
Production et expéditions--Continue
	Quantité (en douzaines) et valeur (en dollars, USD)

	Donnée
	Année calendaire
	janvier-juin

	
	2004
	2005
	2006
	2006
	2007

	HTS 6203 (costumes ou complets, ensembles, vestons, pantalons, salopettes à bretelles, culottes et shorts (autres que pour le bain), pour hommes ou garçonnets autre qu’en bonneterie)
	
	
	
	
	

	Stocks, début période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Production  (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions doméstiques:  
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions d’exportation:  
	
	
	
	
	

	aux États-Unis:
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	à d’autres marchés étrangers:1
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Stocks, fin période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	HTS 6105 (chemises et chemisettes, en bonneterie, pour hommes ou garçonnets)
	
	
	
	
	

	Stocks, début période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Production  (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions doméstiques:  
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions d’exportation:  
	
	
	
	
	

	aux États-Unis:
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	à d’autres marchés étrangers:1 
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Stocks, fin période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	La matrice se continue à la page suivante.


II-6.
Production et expéditions--Continue
	Quantité (en douzaines) et valeur (en dollars, USD)

	Donnée
	Année calendaire
	janvier-juin

	
	2004
	2005
	2006
	2006
	2007

	HTS 6205 (chemises et chemisettes, pour hommes ou garçonnets, autre qu’en bonneterie)
	
	
	
	
	

	Stocks, début période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Production  (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions doméstiques:  
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions d’exportation:  
	
	
	
	
	

	aux États-Unis:
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	à d’autres marchés étrangers:1
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Stocks, fin période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	HTS 6212.10 (soutiens-gorge et bustiers)
	
	
	
	
	

	Stocks, début période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Production  (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions doméstiques:  
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     


	Expéditions d’exportation:  
	
	
	
	
	

	aux États-Unis:
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	à d’autres marchés étrangers:1
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Stocks, fin période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	La matrice se continue à la page suivante.


II-6.
Production et expéditions--Continue
	Quantité (en douzaines) et valeur (en dollars, USD)

	Donnée
	Année calendaire
	janvier-juin

	
	2004
	2005
	2006
	2006
	2007

	Tout autre habillement2 (c.-à-d., données sur le habillement non pas fournies ci-dessus pour les codes HTS 6109, 6110, 6203, 6105, 6205, ou 6212.20)
	
	
	
	
	

	Stocks, début période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Production  (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions doméstiques:   
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Expéditions d’exportation:  
	
	
	
	
	

	aux États-Unis:
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	à d’autres marchés étrangers:1 
	
	
	
	
	

	Quantité d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Valeur d’expéditions
	     
	     
	     
	     
	     

	Stocks, fin période (quantité)
	     
	     
	     
	     
	     

	     1 Veuillez identifier, par code, les marchés d'exportation principales pour votre entreprise autres que les États-Unis
HTS 6109 (      
)

HTS 6110 (      
)
HTS 6203 (      
)
HTS 6105 (      
)
HTS 6205 (      
)
HTS 6212.20 (      
)
Tout autre habillement(      
)
     2 Veuillez décrire de ce qui sont les produits que se compose cette catégorie et fournissez leurs codes à 4 chiffres du HTS. (      


)
Note.--Réconciliation des données.--Veuillez vous assurer que les quantités fournies ci-dessus se réconcilient comme suit: les stocks (début période) plus la production moins les expéditions totales égale les stocks (fin période) en chaqu’année ou période.  Les données fournies se réconcilient-elles?
 FORMCHECKBOX 
 Oui
 FORMCHECKBOX 
 Non--Veuillez expliquer pourqoui:       
.


II-7.
Changements en production et expéditions:  Votre entreprise a-t-elle changé sa production et/ou ses expéditions d’habillement depuis le passage de la loi américain-dite HOPE?  

 FORMCHECKBOX 
 Non

 FORMCHECKBOX 
 Oui--Veuillez décrire et quantifier ces changements. 

     














II-8.
Machinerie:  Veuillez indiquer si votre entreprise possède ses propres ou loue ses machines destinées à la production (confection) de l’habillement. (cochez tous qui s'appliquent)
 FORMCHECKBOX 
 En possession
 FORMCHECKBOX 
 À bail
 FORMCHECKBOX 
 Fournie gratuitement par le client

Si votre entreprise ne possède pas tout ses propres machines destinées à la production (confection) de l’habillement, veuillez fournir le(s) nom(s) et l’adresse(s) de l’entreprise(s) de qui la vôtre loue ou reçoit gratuitement toute machine destinées à la production (confection) de l’habillement.
     














II-9.
Décisions concernant l’approvisionnement:  Votre entreprise prend-elle ses propres décisions d’approvisionnement (c.-à-d., votre entreprise achète-t-elle ses textiles directement des fournisseurs ou d’autres producteurs)?
 FORMCHECKBOX 
 Oui

 FORMCHECKBOX 
 Non (Sinon, qui les achètent?      
)

Si votre entreprise prend ses propres décisions d’approvisionnement, veuillez décrire comment ses décisions se sont évoluées avant et après l’établissement de la loi américaine-dite HOPE.

	Avant le 20 mars, 2007

     







	Après le 20 mars, 2007

     









II-10
Les approvisionnements: 

(a)
En ce qui concerne votre entreprise, qu’est-ce qui est la part (par quantité) des textiles et d’autres matières premières pour la production (confection) d’habillement du total approvisionnée de chaque source dans les deux périodes suivante?
	Source
(consultez les instructions pour des définitions)
	janvier - juin

2006
(en pourcentage)
	janvier - juin

2007
(en pourcentage)

	des États-Unis
	     
	     

	des pays de CBTPA1
	     
	     

	d’autres pays avec qui les États-Unis tiennent un accord de libre exchange (FTA). 1
	     
	     

	des pays d’AGOA
	     
	     

	des pays d’ATPA
	     
	     

	toute autre source étrangère
	     
	     

	     Total (par quantité)
	100.0%
	100.0%

	     1 Pour cette question, les pays de CAFTA appartiennent en “pays de CBTPA.” 


II-10
Les approvisionnements:--Continue

(b)
Les textiles et les autres matières premières pour la production (confection) d’habillement provenant des États-Unis, sont-ils interchangeables avec ceux provenant d'autres sources?
 FORMCHECKBOX 
 Oui  
 FORMCHECKBOX 
 Non.--Veuillez décrire pourqoui.

     




(c)
Veuillez classifier les caractéristiques suivantes concernant les textiles par ordre d’importance dans les décisions d’approvisonnement de votre entreprise (1= la plus importante, 9 = la moins importante, et veuillez vous assurer de ne pas selectionner qu’une seule response par ligne et par colonne, c.-à-d., ne classifiez pas le nombre « 1 » que pour une seule caractéristique)
	Caractéristique
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Prix
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Disponibilité
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Délai de livraison
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Conditions de qualité minimum
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Appui technique
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Disponibilité des conditions de crédit
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Caractéristiques spéciales des textiles
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	D’autres relations d’affaires
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Bas coûts d’expédition
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 



II-11.
Fournisseurs:  Veuillez identifier au-dessous les noms et les adresses des cinq plus grands fournisseurs des textiles et d’autres matières premières pour la production (confection) d’habillement à votre entreprise en 2006.
	No.
	Nom du fournisseur
	Adresse (et non pas des boîtes postales) y compris ville, état, pays, et code postal
	Nom d’un contact et son courrier électronique
	numéro de téléphone complet

	1
	     

	     
	     
	     

	2
	     

	     
	     
	     

	3
	     

	     
	     
	     

	4
	     

	     
	     
	     

	5
	     

	     
	     
	     


II-12.
Clients:  Veuillez identifier au-dessous les noms et les adresses des cinq plus grands clients d’habillement que votre entreprise a produit (confectionné) en 2006.

	No.
	Nom du client
	Adresse (et non pas des boîtes postales) y compris ville, état, pays, et code postal
	Nom d’un contact et son courrier électronique
	numéro de téléphone complet

	1
	     

	     
	     
	     

	2
	     

	     
	     
	     

	3
	     

	     
	     
	     

	4
	     

	     
	     
	     

	5
	     

	     
	     
	     


II-13.
Primes de sécurité:  Veuillez décrire et quantifier (jusqu’au dégre possible) les coûts associés à la gestion des risques de sécurité face à votre entreprise au Haïti.
	La risque de sécurité
(veuillez les énumérer et les décrire)

1.       





	Coûts en 2006
(en Gourde haïtien)

     




	2.       



	     




	3.       



	     




	4.       



	     






Y a-t-il eu une amélioration de la situation de sécurité face à votre entreprise au Haïti en 2007?  

 FORMCHECKBOX 
 Non
 
 FORMCHECKBOX 
 Oui.--Veuillez décrire.
     









II-14.
Nouveaux concurrents:  Votre entreprise, a-t-elle constaté de nouveaux concurrents dans la confection au Haïti (c.-à-d. une nouvelle entreprise produisant/confectionnant l’habillement) suite au passage le 20 décembre 2006 de la loi américaine-dite HOPE?  
 FORMCHECKBOX 
 Non
 
 FORMCHECKBOX 
 Oui.--Veuillez identifier les nouveaux concurrents ci-dessous.
     









II-15.
Nouveaux fournisseurs:  Votre entreprise, a-t-elle constaté de nouveaux fournisseurs des textiles et d’autres matières premières pour la production (confection) d’habillement au Haïti suite au passage le 20 décembre 2006 de la loi américaine-dite HOPE?
 FORMCHECKBOX 
 Non
 
 FORMCHECKBOX 
 Oui.--Veuillez identifier les nouveaux fournisseurs ci-dessous.

     





II-16.
Concurrents:  Veuillez indiquer les entreprises et/ou les pays qui sont les principaux concurrents de votre entreprise dans la production (confection) d’habillement.  
	Nom d’entreprise /pays
1.       



	Forces comparatives
(veuillez fournir autant des détaux que possible sur les facteurs les  plus souvent cités par vos clients quant à leur(s) raison(s) d’avoir choisi un fournisseur alternatif)
     





	2.       



	     




	3.       



	     




	4.       



	     





II-17.
Contrats:  Veuillez décrire comment votre entreprise obtient des commandes (contrats) pour la production (confection) d’habillement, y compris des renseignements sur les conditions typiques de ces contrats ou d’autres arrangements pour la production (confection) d’habillement de votre entreprise avec vos clients.  

     









II-18.
Nouveaux contrats:  Est-ce que la nature des contrats de votre entreprise, ou vos affaires en général, a changé à cause de la loi américaine-dite HOPE? 

 FORMCHECKBOX 
 Non
 
 FORMCHECKBOX 
 Oui.--Veuillez décrire et quantifier les changements dans les nouveaux contrats ou vos affaires en général, par exemple, de nouveaux clients, différentes conditions de contrat, nouvelles lignes de production, changement en taille moyenne des commandes, ainsi de suite. 
     












II-19.
Nouvel investissement:  Votre entreprise a-t-elle bénéficié de l’investissement national ou étranger (e.g., expansions des unités de fabrication, livraison de nouvelles machines à coudre, ainsi de suite) depuis le 20 décembre 2006 à cause de la loi américaine-dite HOPE? 

 FORMCHECKBOX 
 Non
 
 FORMCHECKBOX 
 Oui.--Veuillez décrire et quantifier ces investissements.
	Nouveux investissements
(Veuillez énumérer et décrire les nouvelles sources d’investissement)

1.       



	Valeur totale en 2007
(en Gourde haïtien)

     




	2.       



	     




	3.       



	     




	4.       



	     





II-20.
Part de coûts:  De vos coûts totaux de production (confection) d’habillement, quelle part se représente chacun de ces coûts suivants?

	1.  Travail

	      pour cent

	2.  Immobilisation et machinerie

	      pour cent

	3.  Textiles et d’autres matières premières

	      pour cent

	4.  Coûts sécuritaires

	      pour cent

	5.  Autre (indiquez-le:      
)

	      pour cent

	6.  Autre (indiquez-le:      
)

	      pour cent

	     du Total
	100 pour cent


II-21.
Dette:  Votre entreprise a-t-elle financé une partie de ses immobilisation et machinerie par des emprunts? 
 FORMCHECKBOX 
 Non
 
 FORMCHECKBOX 
 Oui--Fournissez les renseignements suivants:
(a) Quelle part des immobilisation et machinerie de votre entreprise se finance? 

      pour cent

(b) Quel est le taux moyen d'intérêt pour la dette de votre entreprise? 


      pour cent

(c) Si du financement additionnel étaient disponible, comment l'emploieriez-vous? 
     












II-22.
Obstacles à la conformité:  Veuillez décrire tous les obstacles ou contraintes aux quels votre entreprise fait (faisait) face avant qu’elle ne soit (fût) capable de bénéficier de la loi américaine-dite HOPE.  
     












